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Posudek diplomove pnlee 

Julie Cermi: 

Hippokratovske pojeti lekare: 
Preklad a komentar spisu De medica a De decenti habitu 

Corpus Hippocraticum predstavuje obsahlou a tak nesourodou skupinu spisu, ze nepanuje shoda 
dokonee ani stran poctu jednotlivyeh SpiSll jej tvofieieh: nekteri badatele totiz klasifikuji jako 
samostatmi dila texty, ktere jini povazuji za pouhe soucasti jinyeh del. Stejne problematieka byva 
i otazka dataee spisu a jejieh autorstvi, a to zvlaste u skupiny spisu pripisovane tradicne 
samotnemu Hippokratovi, resp. jeho pribuznym ci primym zakum. Valna cast teehto otazek 
vstupuje i do diplomove praee Julie Cerne: diplomandka s nimi byla konfrontovana, musela tedy 
zvazit vseehna nabizej iei se pro a proti a nakonee, byf s tezkym vedomim, vol it jeden z vykladu 
ci moznyeh variant. Podle meho soudu diplomandka v tomto souboji obstala. 
V uvodu praee jsou predstaveny oba spisy v kontextu Corpus Hippocraticum, a to jak po stranee 
obsahove, tak jazykove. J.Cerna prehledne shrnuje jejieh eharakter jakozto SplSU 
deontologiekyeh, v pripade spisu De medica primo eisagogiekyeh; ve spise De decenti habitu 
naopak rozkryva, po prikladu Fleiseherove, zretelne stoieke prvky. Nastolena a podrobne 
diskutovana je take otazka dataee, jako vubee je treba riei,ze mnozstvi odborne literatury, jd byla 
nejen prolistovana, ale vskutku konzultovana, je imponujiei. Velka pozornost je venovana take 
textove tradiei: diplomandka se nakonee rozhodla pro pretisteni reekeho textu primo v diplomove 
praei. Vysla prirozene z uz existujieieh edie, jejieh zneni vsak bylo podrobeno kritieke revizi. 
Etieka lekarska problematika, ustredni pro oba spisy, je pojednana v samostatnem exkurzu, ktery 
slouzi jako dobry vhled do dane IMky. 
V zaverecne casti uvodu diplomandka jasne uvadi sva stanoviska stran dataee SpiSll i jejieh 
eharakteru a vypocitava duvody, ktere ji vedly k adaptaei Heibergova IDe decenti hahiful, resp. 
Potterova vydani puvodniho textu IDe medicol jako zakladu pro pretisteni reekeho textu. 
Vlastni jadro praee pak tvori pfeklad i komentar obou rozsahem nevelkyeh SpiSLl Corpus. I zde si 
diplomandka vede velmi dobfe, nebof text je misty porusen a pfi interpretaei nekteryeh pasazi se 
badatele diametralne lisi; proto take je mozno nektenl mista textu ehapat jinak, nd jak to cini 
diplomandka; domnivam se vsak, ze jeji rozhodnuti jsou vzdy v zasade plauzibilni a vzdy take 
dobfe ZdLlvodnena. 
Preklad se snazi projit pfislovecnou souteskou mezi vernosti originalu a elementarni citelnosti a 
ja osobne ho ehapu jako vyvazenY. Reeky text je pfeveden do dobre a nikoli doslovne, natozpak 
sroubovane cestiny, jako vubee je tfeba zduraznit, ze eela praee je psana velmi kultivovanym 
jazykem a ze argumentaee je vzdy plynula a presna. 
Preklad nazvLl jednotlivyeh spisu Corpus je uz tradicne problematieky: diplomandcino kolisani 
nad nazvem druheho spisu 10 .spravnem vystupovani vs. nakonee zvitezivsi 0 dobrem 



vystupowinil ponechalo drobmi pi'ehlednuti i v textu, ta vsak nic nemeni na skutecnosti, ze se 
jedml 0 pnici vynikajici, kteni by si - po pati'icnych upravach, aby byl zvhiSte text komentare 
citelny i pro sirs!, kupi'. lekai'ske publikum - zaslouzila publikaci. 
Pnici jednoznacne doporucuji k obhajobe. 

V Praze dne 1 J. 9. 2006 


